NAJOMNA ZMLUVA A ZMLUVA O POSKYTOVAN{ SLUZIEB SHARP

podl'a ust. § 663 a nasl. zékona & 40/1964 zb., Ob&iansky zakonnik, v platnom zneni a
ust. § 269 ods. 2 zakona & 513/1991 Zb., Obchodny zakonnik, v platnom zneni

REN TAL AND SERVICE CONTRACT

pursuant to Section 663 and foll. of Act No. 40/1964 Coll,, the Civil Code, as amended and
Saction 269 (2) of Act No. 513/1991 Coli,, the Commercial Code, as amended

€L 1. Zmluvné strany a zikladné podmienky
Art. 1. Parties to the Contract and basic terms

: CIS|0 Zmluvy . .' RC2200495K

‘Obichodhé. meno - . 1¢0 ' '
Business narme . Sharp Business Systems Slovakia, s.r.0. 2N, 48093891

_.Sl_dlo T P X . . '.DIC s

Address . | Galvanihe 6, Bratislava 821 04 TaX/VO BT 2120041627

-.Kontaktna osoba pre obchednd & fif nancne zale2|tost|

_ Cantacf Person for business and finarice Peter Kisot

“Telefdn : L i
Phone numb or +421908 966 716 . -Emai.i S Peter.kison@sharp.eu
Kontakt pre serws y
Com‘act for serwce _ Dispeder
'_-Telefon N .
Phane number +421 2 3211, 8552 Emall Coe servis.sk@sharp.eu

" Zapisana v obchadnom reglstn {(Mmesto stidu a &slo splsove] znacky} :
. Registration:in: r:ommeraa/ register:(cllty of the courts focation and fi le fio. )

:'CIS]O uctu
Bank Accaunr No

Okresny s(id Bratislava I, oddlel Sro, vioZka 103028/

SKOG09000000005050733344 Splatrost (dni)

Obchodrié meno- - P A . i
' Business name. REEDUKACNE CENTRUM a Specidina 7§ Vrdble 00181315
Sidlo . . . e
Adiress N&m. kpt. Nalepku 613, 95201 Vrahle o 2021033432

‘Adresa plnef ?Fredmetu zmluvy (DOKIEI’ je’odligna ‘od su:lla)
Location.or- the Subject of the Contract (if differeri from above address)

y Zaplsana v obchodnom registri (mesto: stidu a Gislo splsove] znacky): -
_ Regfs ation in commeraa/ register (c.'ty of the court’s /ocat.fon and file no,

Konfaktna osoba” pre obchodne a finanéné zalemtostn

Contact Pe;son for: busmess and finance. ‘| PhDr. Soria Sestakova

Telefon

4_ PﬁOﬂeWn’ﬁb@" 0911282026 :-Emali_ o . revrable@gmail.com

Kontaktnd osoba:pre servig

. ContactPer:son forserwce i | Phor. Soffa Sestakova

revrable@gmail.com

“Teleféri . ' —
Phonen mber S 0911282026

- N&zov zarladenia / moznosti” 1 Sériové islo LR Mnozstv

‘Catalogue no” | Deidce / option-name - : . Serial namber . S Amaunt
BP50C26 MFZ 1
BPDE1L2 Tray 1

Hodnota ‘Predmetus najmu (EUR bez DPH) .:
Valueof the Subject of the 01

| 2592

. Vyt’aznost’ C|ernob|el Vit :
(masiace) " - .tongry (A4 DINY - ik toneru (A4 DIN)
: C‘ontracr farm. (months} Mono cartridge we/d Ca/our f:armdge we/d

48 .04.2023 04,2027 40000 24000
(1)

- Doba trvania zmluvy

o bal Clatky - _5a'tf4m Ukongenia =
" Commencement date " | - Completion date S




Maximéing pripustng mesana vylazenost’ (A4 DIN) - | 60000 mono / 40000
- Maximum permissible monthly load - . color

- Doba bdpovede servisu (v hodinach)y -~ - - -
. Service response time-(in hours) © o 8

Lehota pre d,odanie spotrebného 'r'néteriélu;"(pdéet dni)
“Time for aelivery of consumables (in days) -

: PauSalne-mesacné Njemné {(EUR bez DPH)
Fixed monihly Rent (EUR net of VAT) -
Pausdlne mesaéné Njomminé vratan

aktualne] mesadnef platbyy . <. 0T e R TR R

Fixed monthly Rent incliding the. VAT as of te date of this Confract (for the purpose

' of the current morithly payments) L S

54

e DPH ku 'dﬁu'IUZétVorehia Zmluvy (f:')fé Gcel:
. o, R TR 548

PR S RS | A4-&emobiela ‘00065
Potet: kpil/¥ytlatkav obsiahnuitych v pausdinom mesatnom Ngjomnorm. - * o | Admong. T 0
Number of copies / print-outs covered by the fixed monthiy Rent . .o 1A% farba

AN T | ddcolowr 0.0345

Sadzba za kaidukc'_ipin’v_thé‘EdI%_-A&} nad pocet obsiahnuty v Pauglnom mesadnom . - 3_'A4-(”:iemobi__ela'

Rate per-each A4 copy/print-out beyond tfe amounts covered by the Fixed morithly | A4 farba’- ..

Rent.(EUR net of VAT) - S T .A4_m/our R
‘Doprava Predmetu ngjmu (EUR bez DPH)- -~ - S 0

Transport of the Subject of the fease/( EURO net of VAT) "7 =" .

Instalicia Predmetu ndjmu (EUR bez DPH) -~ ="~ o T
"Installation of the Su.:bjlect‘of the fease (EUR - . e L o B 0

L net 5EVAT) -

- Servisny zésah:nezahrmuty v N&jomnam’(napriklad:porucha spbsobend niespravnyin poufivanim zo strany Kiienta) . .. °
Service call nok included.in the Rent:(such as repair oF damages caused by the Client’s TsUSE} = : i

Pevné liastka za zésah * | _ Poplatok za kaZdi zadatd hodinu trvania opravy
\--Fixed fee for.the call. ¢ fee for each commenced four of the service operation

|

€l. 2. Najom / Poskytovanie slugieb
Art. 2. Rental / Services performance

~ Podla aktuélneho cennika

L. Poskytovatel sa zavézuje prenechat’ Klientovi do u¥fvania vy3¥ie uvedeny Predmet ngjmu na vy&Sie uveden( Dobu trvania tejto Zmluvy a zavizuje
sa poskytovat' sluZby uvedené v tejto Zmiuve. Klient sa zavizuje platit Najomné a d'aléie vySSie uvedené Poplatky,

Provider shail transfer the right of use of the Subject of the lease determined above for the Contract Term determined above and shall provide
services specified in the Confract, Client shall pay the Provider the Rent and other Fees as determined above.

2. Klient sa zavazuje umoZnit’ Poskytovatelovi alebo csobe, ktord kond v mene Poskytovatela, neobmedzeny pristup k Predmetu ndjmu za G&elom
vykenu Cirnosti vyplyvajlicich z ustanoveni tejto Zmluvy a kontroly Predmetu najmu. Pristup k Predmetu najmu je obmedzeny na dobu beného
pracoviného €asu u Klienta,

Clierit shail provide the Provider or an entity aciing on behalf of the Provider with an unlimited access to the Subject of the fease in order to
perform aclions resufting thereof and contral actions that concern the Subfect of the lease. Access to the Subfect of the fease shall be limited to
the Client’s normal working howrs.

€I. 3. Platby a rozsah siu¥ieb
Art. 3. Disbursement and Scope of Services

1. Khent sa zavdzuje platit’ Ndjomné pozostdvajlice z (i) Pausdineho mesadného Najomného a z (if) pohyblive] zloZky za kdpiefvytadky nad podet
obslahnuty v pausalnom mesacnom Najomnom vypoditatelnom podia vySéie  uvedenych sadzieb.
The Client shall pay the Rent caloulated as the sum of (i) fived monthly Rent stated above and (i) variable component for coples/print-outs
beyond ihe Himit covered by the fixed monihly Rent as specified above to be calculated based on rates above,

2. Najomne zahffia uZivanie Predmetu ndjmu a Servis, tak ako je ni¥éie definovany.
The Rent covers using Subject of the lease and the Maintenance as specified below,

3. Poskytovatel' je opravneny PauSdine mesatné Néjomné a Sadzbu za kazdl képiu/ vytlatok A4 vidy k 1, februaru daného roku jednostranne
Zvysit’ o mieru inflacie vyjédrend prirastkam priemerného rodnéha Indexu spotrebltel'skych clen vyhlasenych Slovenskym Statistickym fradom
alebo jeho nastupcom, za predchédzajici kalendarny rok. V pripade, ¥e Poskytovatel toto prévo vyuZije, ozndmi tto skutodnost’ spoiu s vyskou
nového Paugdlineho mesacného Néjomného a novej Sadzby za kazd( képiu/ vytiatok A4 plsomne Klientovi najneskdr do 20. janudra daného
roku. Kiient sa zavéizuje od prvého dita nésledujliceho mesiaca toto zvysené Pausdine mesatné Najomné a Sadzbu za kafd( képiu/ vytlatok A4
platit. Za zaklad pre vypocet infladného navySenia v d'alsich rokoch sa berie vidy Paugaine mesadné Najomné a Sadzbu za kadd képiu/ vytladok
A4, ktoré mal Klient zaplatit' v pradchédzajlicom mesiaci,

The Provider is entitfed to unilaterally increase the Fixed Monthiy Rent and Rate per each A4 copyyprint-out on February 1st of a given year by
the inflation rate expressed by the increase in the average annual consumer price index announced by the Slovak Statistical Office or fis
successor, for the previous calendar year. In the event that the Provider exercises this rght, they shall notify the Client of this fact together with
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the amount of the new Fixed Monthly Rent and Rate per each A4 copy/print-out in wiiting no later than January 206h of the respective year.
The Client is obliged to pay this increased Fived Monthly Rent and Rate per each A4 copyy/print-out from the First aay of the following month,
The basis for calculating the infiation increase in the rollo wing years is always the Fixed Monthiy Rent and Rate per each A4 copyyprnt-out that
the Client had to pay jn the previous mon,

Klient sa zavazuje platit’ Poplatky za ostatné sluby, ktoré nie si pokryté v Najormnom, vo vyédie uvedenych Ciastkach.
The Client shali pay the Fees for other services not covered by the Rent in amounts as stated abo ve

K uvedenym Peplatkom bude pripotitana daif z pridanej hodnoty.

Collected Fees shall be added VAT, .

Poskytovatel’ poskytuje v rémci N&jomného Servis v nasledujficom rozsahu:

a) Udrfba Predmetu ndjmu v rladne fungujicom stave v stilade s jeho $pacifikdciou nad rémec dkonov popfsanych v ndvide na pouZivanie k
Predmetu: néjmu, vrétane pravidelnych prehliadok, sad servisnych dieloy a néhradnych dlefov a slugieb potrebnych uvedenych siéasti a
materidlov, vratane prijazdu zamestnancov Poskytovatela na Adresu plnenia Predmetu Zmiuvy.

b) Toner a jeho dodanie v proporciondinom mnoZstve k vyiie uvedenej vytaZenosti. Pokial’ bude vyt'a¥enost’ toneru ni¥éia o 10%, ako je
norma, Poskytovatel si vyhradzuje prave zmenit' vysku servisného poplatku a/alebo cenu za 1 kopiufvytiadok. Poskytovatel’ doddva toner
v Lehote pre dodanie spotretného materidiu uvedensj vyEie na zaklade objednavky Klienta.

¢} Jedno Gvodné Skolenie ¢ obsluhe zariadeni v rozsahu neprekraduidcim 30 mindt a za Udasti maximalne 3 (dastnikov,

The Mainfenance by the Provider covered by the Rent includes:

a)  Maintaining the Subject of the lease correctly funictioning In accordance with the specification beyond the operations described in the device
manuay, maintenarice checks, sets of service parts and spare parts, and services necessary to replace the aforesaid parts and materials,
incluging journeys made by the Provider's personnel to the Location of the Subject of the lease, all within the Service respond Hme as
specdified above,

b)  Cartridge and its delivery, whereby the amount shall be proportionate to the yield specified above. If the cartridge yleld is 109 smaller
than the standard, Provider reserves the Hoht to change the amount of service fee and’/or price per 1 copy/print-out. The Provider shall
defiver the cartridge within the Time for delivery of consumabies as stated anove, based on the order made by the Client.

Q) One iritial training concerning operation of the davices Ffor o more than 3 participants with the duration not exceeding 30 minutas,

Najomné nezahfia ndklady na spinky, papler a iné média, na ktorych sa uskutodituje tiag, demontaZ, opakovana indtaldcia a prepravu Predmetuy
najmu v stvisiosti so zmenau Adresy plnenia Predmetu Zmluvy, opravy $kéd, ktoré vznikll v désledku nespravneho pouZivania, opravy &kad,
ktoré st ddsledikom pdscbenia vy3Sej modl, neopodstatneného vyjazdu servisu, nakladov na prichenl obsluhu Predmetu n&mu v rémcl
doplfiovania tonerov, paplerov alebo odstrafiovania zaseknutch listov paplera alebo inych &nnosti, kioré prindlefia ufvatelovi Predmetu najmu,
a ktoré st uvedené v ndvode na pouZivanie zariadenia,

The Rent does not cover the cost of staples, paper and other media used for the purpose of printing, disassemble and re-instaliation as well as
transportation of the Subject of the lease connected with the change of Location of the Subject of the leass, repair of damages caused by the
Client's misuse, repair of damages caused by force majsure, groundiess service calls, cost of ongoing maintenance covering refiling of cariridge,
paper or removing of stuck paper or other activities that are the responsibility of the user of the Subject of the lease specified in the device
manual,

Najomné nezahfita ani indtaldciu scftwaru na zariadeniach Klienta (ovladace, Uzitkové aplikicie atd.), ¥kolenla obsluhy s vynimkou Gvodného
gkolenia podfa &l. 3 ods. 5, pism. ¢}, $kolenf sivisiacich zo softwarom, aktualizicie softwaru (s vinimkou softwaru Predmetu naimu, ktory je
nevyhnutny k jeho Hadnemu fungovaniu} a Iné &innosti svisiace s informaénym systémom Klienta,

The Rent does not cover instaliation of software on the Glient's devices (drivers, utility apps, etc.), operator trainings other than the initial
tralning pursuant to Art.3(5) (¢}, trainings connected with softwars, softwsre updates (exdluding the software of the Sutyject of the lease
necessary for the proper funclioning thereof) and other aclivities connected with the IT system of the Client.

Poskytovatel’ méZe poskytnlt’ iné slufby neuvedené v tejte Zmiuve na zdklade pisomnej objednéavky Klienta, a to za dohodnutd cenu medzi
Zmluynymi stranami.
Provider may provide otfier Services, not determined by this Contract, pursuant to the Client'’s order in writing for prices agreed between the
Conlractual parties,

Klient sa zavazuje uhradit’ platby podia tejto Zmluvy na vyEgie uvedeny ndet Poskytovatela,

Dishursements due shall be paid to the bank account specified above.

Kilent uhradf Pauddine mesadng N&jomné v prisiune] vike na zéklade dafiového dokladu (faktdry) vystaveného Poskytovatel'om, a to vo vyigie
uvedenej Splatnostl.

The Client shall pay the Pravider the Fixed monthly Rentin the applicable amount on the basis of a fax document (invoice) issued by the Provider
within the Maiurily as stated above.

Klient uhradl pohybiiv(l zloZku za kdpie/vytlacky nad poet cbsiahnuty v paugdlnom mesadnom Najomnom spétne &tvrtrotne na zaklade
vylictovania alebe faktdry, ktor( mu Poskytovatel zadle, a to vo vySSie uvedenej Splatnosti,

Variable component of the Rent for coples/print-outs exceeding contracted limit shall be paid quarterly in arrears based on calculation or invoice
sant by the Frovider and within the Malurity as stated above,

Klient je povinny zaslat’ Poskytovatel'ovi (emailom alebe faxem) stav potitadiel na ka¥dom Predmete najmu k 25, difiu posiedného mesiaca v
danom kalendarnom Stvrtroku.

Client shall be obiiged to send to the Provider (by email or fax) meters’ readings of each Subject of the fease on the 25% day of the relevant
calendar quarter.

Klient sa zavézuje umoZnit' Poskytovatelovi odpoditania stavu pogftadial prostrednictyom jeho technickych a technologickych prostriedkov.
Client shail allow the reading of the meters by applving technical and technological measures of the Provider,

Klient je povinny na kaZd( vyzvu Poskytovatel'a uviest' Udaje z potitadiel. Pokial’ Klient daje z polltadiel neuvedie, mé Poskytovatel' pravo
vystavit fakliru za kdpie/vytlacky spravené nad limit, a to na zdklade aritmetického priemeru za 3 posiedné z(€tovacé obdobia. Vanlknuté
rozdiely budu kompenzované vyhradne formou karekeie vypotitaného mnozstva kSpiifvytiadkov v nasledujlicich z(i¢tovacich obdobiach. Pokial
Klient neposkytne Udaje z poditadiel ani napriek dalej vyzve, Poskytovatel ma prave samostatne previest’ odpodet stavu poditadiel
prostradnictvom viastnych zdrojov a vystavit’ faktlru za poskytnut(: slufbu padia aktugine platného cennika sluZleb Poskytovatela. Poskytovatel
nehradi nakiady na opravy a odstrénenie akychkolvek pogkodenl Predmetu ndjmu, ktoré vznikll v désledky jeho nespravneho pouZivania, a to
vrétana nakladov na nahradné diely, material, vyjazd, prepravu a slufby potrebné pre obnovenie rizdneho fungovania Predmetu ndimu. vygie
uvedené naklady hrad! Klient.
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Ciient shall be obliged to provide meters' readings upon each request made by Provider, Should the Client il to provide meters’ readings,
Frovider shall have the right to issue ar invoice for the Copies/print-outs exceeding the limit based on the arithmetic average of the 3 most
recent reference periods, Any discrapancies that atise shall be compensated only through a correction of the calculated number of coples/print-
outs it the future reférence periods, If. despite another request. the Client falls to provide meters’ readings, Provider shall have the right to read
the meters independently using own resources and Issue an invoice for the service performed according fo the Frovider's current Services’ price
Hst. Provider shall not pay the cost of 1epairs and removal of any damages of the Subject of the fease, inchiding the cost of parts, malarials,
Journey, transportation and services Hecessary to reinstate the correct functioning of the Subject of the lease caused by misuse. The aforesaig
cost shall be paid by the Chent,

Pokial’ je Klient v omeskan( z Ghradou akéhokolivek Poplatku po dobu dihdiu ake 30 dni, ma Poskytovatel' pravo prerugit vykan svojich povinnastf,
ktoré vypiyvajdl z tejto Zmluvy, prerugitt mése najma dodania spotrebného materialu a poskytovanie slufieb, a to do doby zaplatenia diZnych
pohl'adavok. v obdobi prerugenia poskytovania sluZieb, ktoré vyplyvajl z existencie diznych platieb, je Klient povinny nad'zlej hradit’ Poplatky
podfa tejto Zmluvy, Obdobie prerudenia slufieb nepreruduje ani nepredizuje Dobu trvania Zmiuvy,

If the payment of any Fee is delayed for more than 30 da s, the Provider shall have the right to withhold the perfarmance of the duties thereof,
in particular he may suspend the deliverfes of the consumables and the provision of the services until the aue payments are paid. During the
pertod of services suspension resulting from the delayed payments, the Provider shail have the right to request the Client to pay the amounts
resufting from the Contract. The period shall not interrupt nor suspend the Contract term,

Khient méZe zmenit’ Acresu pinenia Predmety Zmluvy len s predchddzajicim sthlasom Poskytovatela, pokial sa Klient a Poskytovatel’ dohodnui
na Cprave Poplatiov (poldal’ to bude Poskytovatel vyZadovat).

The Cllent may change the Location of the Subject of the lease only with the Prior consent of the Provider and upon the agreement about the
modification of the Fees (If requested so by the Provider)

Cl. 4. Zodpovednost’ Poskytovatel'a
Art. 4, Liability of the Provider

Poskytovatel tymto Klientovi poskytuje pravo uzfvat' Predmet néjmu po dobu trvania tejto Zmluvy,
Provider shall transfer to the Client the Hght of use of ifie Subject of the Jease during the Contract term,

Poskytovatel sa zavézuje zabezetit, Je po dobu trvania Zmluvy bude Predmet: n&jmu spifiat’ technické parametre urdené v navede na pouZivanie,
a {0 za predpokladu, Ze Klient dodr¥l pokyny k chsluhe, prevadzke a drzbe, a Ze Predmet n&jmu bude pouzivany v stlade s jeho uréenim a s
touto Zmiluvou,

Provider shall guarantee that during the term of the Contract, Subject of the lease shall meet techrical paramelers specified in the manual If the
conations concerning its operation, use and maintehance are kept and subject to the Sutject of the lease belng used with jts intended purpose
and terms and conditions of the Contract.

Kllent je povinny pri prevzat! Predmetu n&jmu preverlt, Ze zarfadenia, ktoré tvoria Predmet najmu, a ktoré mu boli odovzdané do uZivanla, st
kompletné, a pripadné rozpory z touto Zmluyou okamZite pisomne ozndmit' Poskytovatel'ovi.

Client shall be obliged to check the completenass of e devices that constitute the Subject of the lease provided to him for the purpose of use
upon handover of the Subject of the lease, and If any discrapancies are found, imimediately inform the Provider about the situation in writing.
Poskytovatel nenesie zodpovednost’ za porudenie svojlch povinnosti urBenych v &, 2(1), 4. 4¢1) a &, 4(2) tejto Zmluvy, pokial poskedenie alebo
akakolvek nefunkénost’ Predretu ndimu vznikla v désledku pésobenia mimariadnych vonkajsich okolnost, vlhkosti, tepla alebo zimy, alebo inych
faicterov, kieré si mimo kontrolu a vpiyv Poskytovatel'a,

Frovider shall not be liable for a breach of fts ebligations stated in art. 2(1), art. 4, (1) and art. 4.02) of this Contract if any faults, damages or
any impairment of the Subject of the lease are coused by significant external factors, moist, heat or cold and other factors that are beyond
FProvider's control or influence.

Paskytovatel' nenesie zodpovednost’ za porugenie svajich povinnostl uréenych v &, 2(1), &, 4(1) a &l 4(2) tejto Zmluvy, pokial vady, poskodenie
alebo akakolvek nefunkénost’ st spbsobend zmenoy alebo prestavbou Predmetu ndjmu vykonanymi Klientom (alebo tret'ou osobou) alebo pokial
Kiient {alebo tretia osoba) samestatne odstrénil alebs sa pokistl samestatne odstrénit’ existujiicu poruchu bez pisomného stihlasu Poskytovatels.

Provider shall not be liable for a breach of its obligations stated In art, 2(1), art. 4, (1) and art. 4.(2) of this Contract if any faults, damages or
any impairment of the Subject of the fease are caused b y the changes or alterates the Subjact of the lease macta by the Gllent (or third parties)
or if the Client (or third parties) removes or attempls fo remove the filures independently without the Provider's consant in writing.

V opodstatnenych pripadoch bude oprava Predmety najmu prebiehat’ v priestoroch servisu Poskytovatela.

In justified cases, removal of the impairments of the Subject of the lease shall be performed in the Provider's service location,
Nahracné diely, material a g'alSie sOcasti Predmetu najmu zostévaji majetkom Poskytovatela. )

Replaced parts, materials and other elernents shall be the property of the Provider.

Objednavky sluZieb a dedani spotrebného materidly budd podavané telefonicky na &fslo [+421 2 3211 8552] v pracovné dnl po-&t v dobe 8:30-
16:30 hod., pi 8:30-14:30, alebo kedykoi'vek e-mailom na adresu [servis.sk@sharp.eu].

service  and  materials  delvery  orders  should be  placed vig tefephone by caling  the  number
[+421 2 3211 85521, on working days mo-th 8:30~-16:30, £+ 8:30-14:30 or via email 24/7 [servis.sk@sharp.eu].

Poskytovate! bude Klientovi poskytovat sluzby v pracovné dni, od pondelka do Stwrtku, v Ease od 8:30 do 16:30 hod., v piatok v ¢ase od 8:30
do 14:30 hod

Services shall be provided to the Client on the working days, Monday to Thursday between 8:30 and 1 6:30, on Frigay between 8:30 and 14:30,
Poskytovatel’ podnikne bezodkladne kroky vedlice k realizidii objedndvky. V pripade dorudenia objednavky servist od Klienta po 12:00 hodine
Doba odpovede servisu sa méZe primerane pred|3it’.

Provider shall undertake immediate aciions aiming at completing the order. If ihe Cliant sends the request after 12,00 a.m., the response time
may be reascnabiy extended, :

Pokial' Poskytovatef do 48 hodin od zadatla servisnych &nnosti necbnovl prevadzku Predmetu néjmu, zavizuje sa dodat’ na viastné naklady

.

nahradny Predmet ndjmu. Odmena za uZivanie néhradnéhe Predmetu namu je rovnaké ako odmena ustanovend v tejto Zmiuve v sivislosti
§ pdvodnym Predmetom néjmu.

I, after 48 holrs as of the moment of commencement of the service, the Provider fails to reinstate the operation of the Subject of the fease,
he shall defiver repiacement device at Fis own cost Dlsbirsement for the use of the replaced Subject of the lease shail be similar fo the
disbursernent stated in this Contract in relation to the original Subject of the fease.
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Zodpovednost’ Peskytovatels za &kodu veniknutl v stvislosti s pinenim tejto Zmluvy je obmedzena na celkovol) Hastiku 2odpovedajicu vyike
Pauséineho mesa&ného Ndjomnéne. Zmiuvné strany sa dohod!, Ze Poskytovate! nezodpoveds Klientovi za Skodu vzniknutd vo forme udlého
zisku alebo za akékol'vek ndsledngé 8kody. Poskytovatel' dialej nezodpovedé Klientovi za pripadn( Skodu spdsobend stratou alebo zneuitim
akychkol'vek Udajov pri uZivani Predmetu ndjmu, len ak, v niektorom v dokumentoch odovzdnych Klientovi s Predmetom n&jmu prevzal v urditom
rozsahu povinnost’ ochrany Udajov.

Provider's iability connected with the Rifiiment of this Coniract shail be fimited to the overall amount of the Fixed monthly Rent. The Contractual

CL. 5. Dalgie povinnosti a prehlasenia Kiienta
Art, 5. Other obligations and warranties of the Client

Klient sa zavézuje zalstit' na mieste In&taldcie Predmety najimu prevédzkové prostredie, ktoré je v slilade s ndvodom na pouivanie.
Clent shall ensure that the environment in the instaliation location of the Subject of the lease is consistent with the manual,

Kiient sa zavdzuje zaistit, aby vieto u¥(vatelia Predmety najmu boli informaovani o bezpagnostnych a prevédzkovych pravidldch pre uZivanie
Pradmetu ndjmu, a aby boli v tejto ablasti zadkolen,

Client shall take care and guarantee that alf users of the Subject of the lease are informed and traived in the safety and operation of the Stbject
of the fease,

Klient je povinny Ihned’ ozndmit’ Poskytovatetovl zistend vady a poruchy na Predmete néjme.
Client shall immediately inform the Provider about any fallures and faults of the Subject of the jease.

Klient sa zavazuje uZivat’ Predmet ndjmu v stilade s Jeho uréenim a neprekradovat’ jeho Maximélne pripustné mesaené vyt'azenle uvedend v 4
¢l. 1. V pripade prekrocenia stanovenych maximdlnych limitov vo dvoch po sebe idicich z(&tovacich obdoblach ma Poskytovatel’ prévo vyzvat
Kliente k dodrZovaniu obmedzeni vytaenosti stanovenych v Zmluve, a stanovit' k tomu dodatodnd 30 dennd) lehotu, po jej uplynutf m3
Poskytovatel' pravo odstlipit’ od Zmiuvy,

Client shall use the Subjiect of the fease in accordance with its intended purpose and follow the maximum monthly worklpads specified in art. 1,
if the specified maximum limits are exceedead during two subsequent reference perfods, Provider shall have the Hahit to call the Client to act in
accoraance with the Conlract. indicating additional 30 da v term, following expiry of which, Provider shall have the right to terminate the Contract
with immediate effact,

Klient je povinny pouZivat' v sOvislostl s prevédzkou Predmetu najmu vluéne toner dedany Poskytovatel'om a zodpovedzilice zariadenia pre tla¢
a kopircvanie uvedené v navode na pouZivanie a v Specifikdcii zariadenia,

In relation fo the operations of the Subject of the lease, Client shall use exclusively the cartridge provided by the Provider and the megia listed
in the device manual and the device specification.

Klient sa zavizuje zabezpetit, Ze za (&elom poskyt:ovania sluZieb budti mat’ k Predmetu n&jmu pristup iba cschy poverend Poskytovatel'om.

Client shail guarantee that the access o the Subject of the fease in order to perform service shall be limited to persons authorised by the
Provider,

Klient sa zavézuie pisomne informovat’ Poskylovatela o planovanej zmene miesta inétalacie Pradmetu najmu aspofs 7 dni vopred, Predmet najmu
nesmie byt premiestneny bez stihlasu Poskytovatela & bez zodpovedajlce) pripravy Poskytovatela. DemontaZ, prepravu a opakovanil ingtaliciu
Precmetu ndimu uskutoni PeskytovateX za odmenu pedla sadzieb platnych u Poskytovatela ku diiu vykony tychto ginnostf,

Client shall provide the Provider with written Information concerning any planned change of the instaliation location of the Subject of the lease
mipimum 7 days in advance. Subject of the jease may not be transported without the consent and correct preparation of the Provider.
Disassembly, transportation and re-instaliation of the Sutject of the lease shall be performed b v the Provider for a feg, according to the Provider's
rates that are binding on the day of perorming the actions.

Pokial pride k strate alebo znldeniy Predmety najmu v désledku kradefe aleho nahodnej udalosti, napr.: poZiary, vybuchu, Uderu blesku,
zemetraseniu, povodne, blrky a podobne, a pokial poistitel” odmietne vyplatit’ Poskytovatelovl prisludné poistné pinenie, ma Poskytovatel narok
na nahradu vzniknutej Skody vo&i Klientovi, a to do vySky Hodnoty Predmetu ndjmu uvedengj v ¢, 1, Vy8ka nahrady Skody bude znf¥end o
hodnotu Najomného, ktoré Klient skutoéne zaplatil do Skodavej udalosti.

It due to a theft andior fortuitous event, such as: fire, explosion, lightning strike, earthquake, floods, tornadoes, etc,, the Subject of the lease
is Josl/damaged and the Insurance Company refuses to pay due compensation, Provider shall have the right to a compensation from the Client
amouniing to the value of the Subifect of the ndjmu specified in art, 1. Valkie of the compensation shall be decreased by the value of the rent
actuaily paid by the Qlient up until the day of the event:

Klient je povinny informovat’ Posleytovatela plsormney formou o tychto skutofnostiach:
a)  zmena nazvy, sidla alebo Ind zmena, ktord mé vplyv na vystavovanie dokumentov tykajlicich sa uZivania Predmetu najmuy,
b) zmena v zaldadatel'skych dokumentoch, vrétane zmeny atutdrnych organov Klienta,

Cllent shall be obliged to inform Provider immediately in writing if the following hanpens:

a)  change of name, seat and other changes that influence the isstiing of the saje docurments,

&) changes in registering documents lncluding changes concerning Client's representation,

Klient Je povinny informovat’ Poskytovatels o akékoivek pripravovanej viastnickej zmene alebo zmene akcionarske] Struktlry Klienta agpof
sedem dni pred Ucinnostou zmeny. Poskytovatel Je oprévneny od tejto Zrmluvy odstipit’ s dnnosteu ku dnu dorutenia ozndmenia o odsttpent
Klientovi, pokial' podia ndzoru Poskytovatela ddjde v désledku vlastnickej zmeny alebo zmeny akclonarskej Struktlry Klienta ku zhoreniu
vyméhatelnosti pohadavok Poskytovatela vyplyvajlcich z tejto Zmluvy,

The Client shall inform the Provider on the contempiated change in the shareholders stricture of the Client at least seven days in advance, The
FProvider shall have the right to terminate this Contract if the contemplaled change in the shareholders structure of the Client may in the sole
discretion of the Provider result in worsening of the collectability of the Provider’s receivables incurred under this Confract.

Vratend zdsielka zasland Kliertovi doporugene sa povaZuje za dorudend.
Returned letters sent to the Client with acknowledgement of receipt shall be recognised as dafivered,

Klient udefuje sdhlas k tomu, aby Poskytovatel’ pousil jeho ndzov/obchodné meno k refarandnym ddelom a jeho Gdaje k marketingovym Gi¢elom,
vratane zasielania informadii elektronickou postou na e-mailovi: adresu uvedend v d. 1.

(5)



13,

Client agrees for ihe Provider to use his namey/company for the reference purposes and use his data for marketing purposes, including sending
information electronically to the indicated email fHisted in art, 1.

Klient sa zavazuje akam¥ite informovatr’ Poskytovatei'a o podani ndvrhu na konkurz alebo o zadali exekutného alebo podobného konania na jeho
majetok.

Client shall inform Provider lmmediately if bankruptcy petition s filed or enforcement proceedings are lnitiated against his property.

. Art 6. Contract term and termination
Cl. 6. Doba trvania Zmluvy a ukongenie Zmluvy

Této Zmluva je uzatvorend na dobu urdit, ktord je uvedend v ¢, 1,
This Contract is concludied for a definite period of time specified In art. 1,

V pripade, Ze niektord zo zmluvnych strdn necznami druhej Zmluvnej strane aspofl jeden mesiac pred uplynutim Doby trvania Zmiuvy, Ze na
prediZeni Doby trvania Zmluvy nems ziujem, predlzuje sa Doba trvania Zmluvy na dobu neuréity, a to za podmienck platnych ku diu predizenia
Doby trvania Zmluvy.

Ifany of the Contractual parties does not inform the other Contractyal party on the intention not to continue in performarnce of the Contract at
least one month pricr to the date of expity of the Coptract term, the Contract term shall be profonged for an indefinite period under the terms
of the Conlract simfiar to ths terms existing upen prolongation of the duration of the Contract for an indefinite period.

¥

V pripade, Ze priglo k predifeniy Doby trvania Zmluvy na dobu neurdit( podia ¢! & ads. 2 tejte Zmluvy, je kaddd Zmluvns strana opravnena tdto
Zmluvy vypovedat’ plsomnym ozndmenim dorucenym druhej Zmluvne] strane. V takomto pripade Zmluva zaniké poslednym dfiom mesiaca
nesledujdcim po dorudenl vypovede.

If the Contract term has been prolonged for an indefinite period in accorandance with art. 6(2) of this Coniract, each Contractual party may
witharaw from this Contract by delivery of a written notice fo the other party. In such case, the Contract terminates on the last day of the month
Tollowing the month of aelivery of the nolice, .

Klient je opravneny pouzivat’ Predmet néjmu od datumu uvedendho v protokole o indtaldcii Predmeti ndjmu.
Citent may start using the Subject of the lease on the date provided in the Installation Protocol of the Subject of the fease.

Okrem préva na ukondenie tejto Zmiuvy urdeného v inych ustancveniach tejto Zmluvy alebo v prislugnych pravnych predpisoch mése

Posleytovate! odstipit’ od tejto Zmiuvy pred uplynutim Doby trvania Zmluvy pri podstatnom porugen/ Zmluvy.

Za podstatné porusenle Zmluvy sa povazuje:

a) Kient je v omeskani so zaplatenim akejkol'vek diastky/sumy splatnej podla tejto Zmluvy Poskytovatelovl po dobu presahujicy dve
2(ctovacie obdobia,

b)  Klient nedodrzuje podmienky pre riadnu prevadzky Predmeta ndjmu, napriek tomu Ze bol na nadodricvanie podmiengk pisomne
upozorneny Poskytovatelom,

€)  proti Kiientovi bolo zakaté akékol'vek exekudné konanie.

d}  proti Klientovi bolo zadaté konkurzné konanie.

€) oprava Predmetu ndjmu alebo jeho vymena zz nahradny Predmet najmu bez vad je nemeond,

f}  pride k Omitiu Klienta alebo Klient vstdpi do likviddcie.

I addition to the termination Hights stated in any other provisions of this Conitract and applicable faws, the Confract may also be terminated
before its expiration with immediate effsct due o a significant reason,

Slgnificant reason shalf include:

a)  Client’s delay with any payrments to the Provider under this Contract for a period exceeding two reference periods,

b} Chient's failure to foliow correct operation of the Subject of the fease despite being deiivered a cail in writing by the Prindder,

¢} any enforcement or execution proceedings have been inftiated against the Cllent,

d)  insolvency proceadings initiated against the Qlent,

&) Repair of the Subject of the lease or replacing It with another, fault-free one is impossible,

7 Client dies or Client enters into dissofition proceedings,

Qdstiipenie od Zmluvy z dovadoy uvedenych v &. 6, odsek 5 pism. a) aZ fy musl byt podana pisomne s uvedenim dovodu,
Termination of the Confract due to the reasons specified in art.6 item 5 sections a-f shail be made in writing with reason specified,
Klient sz zavézuje zaistit, ¥e po dobu trvania tejto Zmiuvy nenastane Fiadna skutofnost, pre ktord je Poskytovatel” opravneny vypovedat’ tito

Zmluvy podfa €. 6 ods. 5 tejto Zmluvy, Pre pripad porugenia tejto povinnost! sa Klient zavazuje zaplatit Poskytovatetovi zmiuvni pokutu vo
vy3ke rozdielu medzl Hodnotou Predmetu Zmluvy uvedend v 2. 1 a vwike N&jomného skutodne zaplateného Klientom do doby cdstripenia od
Zmluvy. Zmluvng pokuta je splatnd do 14 dni od obdr¥ania vyzvy Poskytovatela na zaplatenie zmluvnej pokuty. Zaglatenim zmiuvine; pokuty nie
Je dotknuty nérok na ndhradu Skody.

Client shall procure that no dircumstances which aliow Provider to terminate this Contract bursuant to art.6(5) occurs during the term of this
Conlract. If Client breaches this obligation, it shall pay to the Provider a contractual penalty in the amount of the Value of the Subfect of the
Contract stated in art, I decreased by the amount of Rent aclually paid by the Client untif tarmination of this Contract, Payment of the contractual

penaity is without prejudice to Providers right to claim damages,
Klient po zéniku tejto Zmiuvy nemd pravo, bez ohfadu na mozny dévod, uzivat' alebo inak nakladat' s Predmetom najmu, len ak sa Klient a
Poskytovatel nedohodnd inak v pisomnej forme.

Following termination of the Contract, Client shall not have the Hght, regardiiess of the reason, fo use or ofherwise dispose of the Subject of the
lease, unfess agreed otherwise in writing between Client and the Provider:

Art. 7. Sub-lease
Cl. 7. Podnajom
Klient méZe poZiadat’ Poskytovatela o sihlas s Poskytnutim Predmetu néjmu do podnéjmu tretej osobe,
Ciienit may seek the Provider's consent to transfer iha tight to use the Subject of the lease to third parties,
Poskytovatel’ je oprdvneny neudelit’ stiblas z akéhokol'vek dbvodu alebe bez uvedenia dévodu.
Frovider may refuse fo give such consent for alty reasoir or without giving reasons,
S0 sthlasom Poskytovatela mése Klient poskytn(t’ Predmet n&jmu do podndimu tretej osobe, & to v rorsahy dojednanom s Poskytovatel'om.

Should the Provider agree, the Client shall have the Hght to transter the Hght to use the Subject of the Contract or this Contract to third parties
Within the scope specified by the Provider,

Poslytovatel’ mOZe kedykol'vek zrugit' vydany sdhlas s padngjmom Predmetu ndjmuy tretej osobe, a to 5 okamZitou Geinnostou a bez uvedenia
dévodu, ‘
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Provider may, at any time, revoke the consent for the rght to use the Subject of the Contract by a third party, with immediate effect, without
Providing the reason.
Art. 8. Proprietary rights to the subject(s) of lease
Cl. 8. Vlastnicke pravo k predmetu(om) ndjmu

Paskytovatel’ ngjmu, spolodnost’ Sharp Business Systems Slovakia, s.r.o. (v tomto &ldnku dalej ten ,Sharp BSSK™), spolupracuje pri realizicii
tejto ,Najomne] zmluvy a zmluvy o poskytovan( siufleb (v tomto &lanku daiej len ,Zmluva®) so spolodnestou GRENKELEASING s, ., 0., so sfdlom
KaradZldova 10, 821 08 Bratislava (d'alej len «GRENKE™). Spoloéncst’ GRENKE je vlastnikom predmetu(ov) ndjmu podia tejto Zmiuvy.

The lease provider, the Sharp Busingss Systems Slovakia, s.r.0, Company (hereinafier refarred fo in this Artidle as "Sharp BSSK™) cooperates
with the GRENKELEASING s. r. o, Comparny, with registered office at Karadsidova 10, 821 08 Bratistava (hereinafter "GRENKE ") during realisation
oF this "Lease Agreement and Service Agreement”, The GRENKE Company Is the owner of the of the subject(s) of lease according to this
Agreement. .

Spoluipraca Sharp BSSK a GRENKE sa riadi zmfuvnymi ustanoveniami leasingovej zmiuvy uzatvorenej medzi Sharp BSSK a GRENKE.

7he partnership between Sharp BSK and GRENKE is govemed by the contractusl provisions of the Lease A greement conclided between SHARP
BS5K and GRENKE.

Spolognost’ Sharp BSSK je povinng uhrddzat’ spolotnesti GRENKE leasingové splatky podla prislunej ieasingovej zmluvy. V pripade, ak si Sharp
BSSK nebude plnit’ svoje zévizky vol§ GRENKE, je spolothost’ GRENKE opréavnena poZiadat’ Klienta podfa tejto Zmluvy, aby pinil svoje zévizky
vyplyvajlice z tejto Zmluvy priama v prospech spolodnostl GRENKE, Klient podplsom tejto Zmluvy nepreberd fiadne zévlizky spolodnosti Sharp
BSSK vodi spoloénosti GRENKE.

The Sharp BSSK Company Is required to pay the GRENKE Company lease payments according to ihe refevant Leasing Agreement. In the even
that Sharp BSSK fzils to fulfll its obiigations towards GRENKE, GRENKE s entitled to ask the Client to fulfil tts obligations arising from this
Agreement directly to the benefit of the GRENKE Company, in accoraance with this A grecment. The Client does hot assume any obligations of
the Sharp BSSK Company towards the GRENKE Company by signing this Agreament.

Povinnosti (drZby a servisu vyplyvajice z leasingovej zmluvy medzi Sharp BSSK a GRENKE vykondva spolotnost’ Sharp BSSK. Spolotnost!
GRENKE je vSak opravnend zadat’ vykondvanie tychto povinnesti inému poskytovatel'ovi slufieb autorizovanému vyrobcom, pokia! to nie je
spojené s pravinym alelo ekonomickym znevyhodnenfm Klienta tejto Zmiuvy.

The duty of maintenance and servicing arising for the Lease Agreement between Sharp BSSK and GRENKE is executed by the Sharp BSSK
Comnpary, however, GRENKE Is entitie fo contract execution of these duifes from another service provided authorised by the manyfacturer, i
this does not result in fegal or economic disad, vantages for the Client to this Agreement;

Spalotnost’ GRENKE je opravnend poiadat’ Klienta tefto Zmluvy o pristup zamestnanca GRENKE alebo povere] osoby k predmetu(om) n&jmu
uvedenym(i) v tejto Zmiuve.

GRENKE s entftfed to ask the Client to this Agreement to provide entry fo the subject(s) of lease specified in s A greement to a GRENKE
employee or authorised person,

Podpisom Klienta niZéie berie Klient na vedomie Sénok 8 tejto Zmluvy a zérovert udeluje spoloZnosti Sharp BSSK sthlas 4 poskbymutim kdpie
tefto podpisanej Zmiuvy spolodnostl GRENKE,

By appending its signattre below the Ciient acknowledges Article 8 of this Agreement and also gives the Sharp BSSK Company its consent to
provige a copy of tis signed Agreemant to the GRENKE Company,

. Art, 9, Final provisions
Cl. 9. Zavereéné ustanovenia

Vietky spory vyplyvajlice z tejto Zmluvy alebo v sdvislosti s fou bud rozhodované prislusnymi vieobecnymi sddmi Slovenske republiky,

All disputes resulting or connected thereof shall be settiad by the competent general couris in the Siovak Republic.

Tato Zmluve mdZe byt menend Iba plsomnou formou, inak je zmena neplatna.

Any amendments to the Contract shall be made in writing or otherwise null and void,

Tato Zmluva je vyholovend v jazyku slovenskom a anglickom; v pripade nezrovnalost! medzi Jazykovymi verziami ma prednost’ verzia
v slovenskomn jazyku. :
This Contract has been made in the Slovak and English lenguage; in case of any discrepancies between the language versions, the Slovak version

shall preval.
Pokial' sa akekol'vek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatnym alebo neddinnym, o nemd vpiyv na platnost’ alebo (dinnost’ ostatnych

s

ustanoveni. Neplatné alebo neldinné ustanovenie bude nahradens platnym alebo (cinnym ustanovenim, ktoré sa & najviac priblizuje
hospodarskemu dcelu neplatného alebe netdnnéhe ustanovenia. Rovnaky pestup sa uplatnf i v pripade ustanoveni, ktoré v Zmluve chybaj(,

Should any of the provisions thereof prove void or insffective, it shall not disturb the validity or effectiveness of the remaining provisions. Void
or ineffective provision shail be replaced by an effective and valid provision, wich Is as dose as possible to the economic purpose of the said
provision. The same reguilation shail apply to the loophaies,

Této Zmluva je vyhotovend v dvoch rovnopisoch, z nich kaZdd zo strén obdrii po jednom vyhotoveni.
The Contract has been drafted in two identical coples, ane copy for each party.
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Za Poskytovatela
Provider’s signature

Daturm, miesto
Date, Place
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Za Klienta
Client's signature

Détum, miesto  pR AAHLE
Date, Place 20+ 3. 40 Y 3



